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Reminiscéncias da Rota da Seda —
Exposicao de Reliquias Culturais da
Dinastia Xia do Oeste

Reminiscences of the Silk Road — Exhibition
of Cultural Relics of the Western Xia Dynasty

uorgugey Aavioduar, BT EI A

15/6 ~ 6/10/2019
HuBh : EPIEAE= 18

Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3 floor of Macao Museum
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O Museu de Macau em colaboragdo com o Museu da Regiao Auténoma
da Etnia Hui de Ningxia, apresenta “Reminiscéncias da Rota da Seda —
Exposicdo de Reliquias Culturais da Dinastia Xia do Oeste” para celebrar o
20.2 aniversario do retorno de Macau a China. Esta exposicéo tematica de
reliquias de Xia do Oeste retine alguns achados arqueoldgicos coligidos.
Esta seleccao de 148 itens, alguns dos quais mostrados pela primeira vez
fora da Regido Auténoma da Etnia Hui de Ningxia, oferece uma visao
global da civilizagdo Xia do Oeste. Entre o patrimonio cultural deste
Império contam-se a escrita, a impressao, inimeros rolos manuscritos
de sutras budistas, estatuas, pecas em ouro, objectos de madeira e
de ceramica, e elementos arquitectonicos tais como telhas de beiral
wadang e estatuas em pedra. Esta amostra de aspecto literério, budista,
artistico e arquitecténico permite apreciar a especificidade e o esplendor
da cultura criada pela Dinastia Xia do Oeste.
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Macao Museum in collaboration with the Ninxia Hui
., Autonomous Region Museum, jointly organize a special
A\ exhibition “Reminiscences of the Silk Road — Exhibition of
Cultural Relics of the Western Xia Dynasty” to celebrate the
20" anniversary of Macao's return to China. This themed
exhibition of the Western Xia relics primarily showcases
the archaeological finds about the Western Xia Empire.
A fine selection of 148 pieces (sets) of relic offers an
overall interpretation of the Western Xia civilization.
Some rare items make their first appearances outside
the Ninxia Hui Autonomous Region. The
cultural heritage from the Western Xia
Empire include its letter (writing, characters)
and printing, Buddhist scriptural scrolls and
statues, also the goldwares, wooden objects and
ceramics of its artistry, as well as wadang eaves
tiles and stone statues of its architecture. The
display of the Western Xiass literature, Buddhism,
artistry and architecture offers an appreciation
of the unique and splendid culture created by
Western Xia Dynasty .
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A Zona Nova de Aterros do Porto
Exterior — Exposicao Fotografica sobre as
Transformacoes da Cidade de Macau
Photographs Exhibition of the Changing
of Macao City in Zona Nova de Aterros do
Porto Exterior

mﬁ

19/10/2019 ~ 2/1/2020
B - OFRRIABRESETR

Local: Av. Dr. Sun Yat-sen, Centro Ecuménico Kun lam
Venue: Av. Dr. Sun Yat-sen, Kun lam Ecumenical Centre
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A Zona Nova de Aterros do Porto Exterior (Z.A.PE) era originalmente
territério maritimo de Macau. Com o desenvolvimento da cidade,
realizaram-se aterros de grande escala a partir do sopé da Colina da
Guia, em particular no final dos anos 20, no inicio dos anos 30 e no inicio
da década de 90 do século passado. Esta exposicao de fotografias da a
conhecer ao publico as transformagdes ao longo da histéria da Z.APE,
através de valiosas imagens historicas de Macau e de comparagdes com
fotografias atuais.
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The new port area was originally one of Macaos adjacent bodies of water.
As the city has developed, extensive land reclamation has taken place at the
foot of Guia Hill in respective stages during the late 1920s, the early 1930s and
again, in the early 1990s. The exhibition uses precious historic photographs
and a selection of modern images to demonstrate the contrasting landscapes
and to exhibit the historical changes that have taken place in this new port
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Antigas Fotografias de Macau —
Exposicao de Fotografias Histéricas em
Celebracao dos 20 anos da Transferéncia
da Administracdao de Macau para a R.P.
China

Past Images of Macao — An Exhibition of
Historic Photographs Celebrating the 20"
Anniversary of Macao’s Handover to PR.
China

16/5 ~31/7/2019
e - ERIE LA YRR RE
B - RPIEYE  ERE LA IRIEME

Local : Sala de exposicdo temporaria do Museu da Rota da Seda de Guangdong
Organizador : Museu de Macau e Museu da Rota da Seda de Guangdong
Venue : Temporary Exhibition Hall of Maritime Silk Route Museum of Guangdong
Organiser:Macao Museum and Maritime Silk Route Museum of Guangdong
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A exposicdo foi realizada no dia 16 de Maio na cerimonia de abertura em
Museu da Rota da Seda de Guangdong, na ilha de Hailing, em Yangjiang.
Participaram na ceriménia Lei Lai Kio, a Chefe do Departamento de
Museus do Instituto Cultural, Loi Chi Pang, o Director do Museu de
Macau, e Huang Liu Sheng, o subdirector do Museu da Rota da Seda
Maritima de Guangdong.
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A exposicao conta com 106 fotografias histéricas da cidade de Macau
tiradas a partir do séc. XIX, e oferece imagens vividas das paisagens tanto
urbanas como humanas, reforcando ainda a ligagdo e o intercambio
culturais entre as cidades de Macau e de Yangjiang (Guangdong).

The exhibition was held on 16" May at the opening ceremony of the
Guangdong Maritime Silk Route Museum of Guangdong in Hailing Island,
Yangjiang. Lei Lai Kio, Chief of the
Department of Exhibitions and
Museums of the Cultural Affairs
Bureau, Loi Chi Pang, Director of
Macao Museum, and Huang Liu
Sheng, deputy director of Maritime
Silk Route Museum of Guangdong,
attended the ceremony.

This exhibition will be held until
371" July and put on a display
of 106 historic photographs
taken since the 19" Century to
modern times that portray a
vivid scene of Macao’s bustling
city backdrop and culture
and thereby strengthening
connectivity and exchange
between Macao and
Yangjiang (Guangdong) .
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Hordrio de abertura do Museu

de Macau e das galerias dependentes
durante os feriados

Macao Museum and affiliated galleries
opening hours during holidays
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A fim de melhor servir os residentes de Macau e os visitantes, 0 Museu
de Macau e as suas galerias dependentes* permanecerdo abertas com
entrada gratuita durante os seguintes feriados publicos:

1 de Maio (Quarta-feira) Dia Internacional do Trabalhador

12 de Maio (Domingo) Dia do Buda

13 de Maio (Segunda-feira) primeiro dia Util apés o Domingo do Dia do
Buda

7 de Junho (Sexta-feira) Tung Ng “Barco Dragao”

Além disso, o Museu de Macau ird estar aberto ao publico com entrada
gratuita:

18 de Maio (Sdbado) Dia Internacional dos Museus e 8 e 9 de Junho
(Sdbado e Domingo) Dia do Patriménio Cultural e Natural da China.

Aviso Especial:

Tesouro de Arte Sacre do Semindrio de S. José que encerra as Quartas-
feiras, estara aberto ao publico no 1 de Maio (Quarta-feira) Dia
Internacional do Trabalhador.

Centro Ecuménico Kun lam que encerre as Sextas-feiras, estard aberto ao
publico no dia 7 de Junho (Sexta-feira) Tung Ng “Barco Dragao”

In order to better serve all Macao residents and visitors, the Macao Museum
and its affiliated galleries* will remain open and free admission during the
following public holidays:

1" May (Wednesday) Labour Day

12" May (Sunday) Feast of Buddha

13" May (Monday), as the first working day after Feast of Buddha

7" June (Friday)Tung Ng (Dragon Boat)

Moreover, Macao Museum will open to the public and free admission:

18" May (Saturday) International Museum Day on 8" and 9" June (Saturday
and Sunday) China Cultural and Natural Heritage Day.

Special Notice:

Treasure of Sacred Art of St. Joseph's Seminary is closed on Wednesdays, it will
open as usual on1" May (Wednesday) Labour Day.

Kun lam Ecumenical Centre is closed on Fridays, it will open as usual on 7"
June (Friday), as Tung Ng (Dragon Boat).
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Dia Internacional dos Museus
International Museum Day

2019 EFFBYEE B =2
Carnaval do Dia Internacional dos Museus de Macau 2019
Macao International Museum Day Carnival 2019

12/5/2019

#AH Domingo Sunday 14:00-18:00
B - EE TSR

Local: Anim‘Arte, Nam Van

Venue: Anim’Arte, Nam Van
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Todos os anos, no més de Maio, por forma a comemorar o Dia
Internacional dos Museus, os varios museus de Macau realizam de forma
conjunta o Carnaval do Dia Internacional dos Museus. Até a data, a
iniciativa conta ja com 19 anos. A actividade é também enderecada as
instituicdes de cariz cultural da Provincia de Guangdong e da RAE. de
Hong Kong, visando cumprir o objectivo de estabelecer o intercambio
com personalidades do exterior pertencentes a esfera museoldgica.
No dmbito do Dia Internacional dos Museus 2019, no dia 12 de Maio
do presente ano, terd lugar nas imediagdes da Anim’Arte Nam Van,
apelidado de “O Museu Mével — Praia Grande x Hub Cultural”.

O evento compreende o carnaval nas ruas, exposicoes tematicas,
performances artisticas, visitas guiadas, palestras e workshops, com o
intuito de apresentar a cultura e as caracteristicas locais de Praia Grande.
Incentivamos o publico a participar em todas as actividades do cartaz do
evento.
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Every year in May, in order to celebrate Interna-tional Museum Day, the
various museums in Macao jointly hold the International Museum Day
Carnival. To date, the initiative has been going on for 19 years. The activity
intends to involve the cultural institutions of the Province of Guangdong and
of the S.A.R. of Hong Kong, aiming to fulfill the purpose of establishing the
exchange with personalities of the museological sphere from abroad. In the
context of the 2019 International Museum Day, on 12 May, the carnival,
dubbed " The Mobile Museum—Praia Grande x Cultural Hub ', will be held in
Anim’Arte Nam Van.

The activities includes carnival on the streets, thematic exhibitions, artistic
performances, guided tours, lectures and workshops, with the aim of
presenting the culture and the local characteristics of Praia Grande. We
encourage the public to participate in all activities included in the poster of
the event.

RPN R FEES N EYE R RITHNRIEES ¢
Actividades a realizar pelo Museu de Macau no Carnaval do Dia
Internacional dos Museus:

Activities to be hold by Macao Museum during International Museum Day
Carnival:

‘SR IR E AT M ILER
Workshop de Familias: Barco a Pedal no Lago Nam Van, Barro,
Caixa de musica
Parenting Workshop: Pedal boat in Nam Van Lake, Clay, Music
box

Local: Anim’Arte Nam Van
Venue: AnimArte Nam Van

12/5/2019
5.12 #ABH Domingo Sunday 14:45-16:00
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Workshop para o publico: Barco a Pedal no Lago Nam Van,
Barro, Caixa de musica
Public Workshop: Pedal boat in Nam Van Lake, Clay, Music box

12/5/2019

#AH Domingo Sunday 16:15-17:30
R B - SO

Local: Anim‘Arte Nam Van

Venue: AnimArte Nam Van

‘SR PaE Y Bo¥tiEREy
Jogo “Compreensao das Reliquias
Culturais da Dinastia Xia do Oeste
“Understanding Cultural Relics of
Western Xia Dynasty” Game

12/5/2019
#AH Domingo Sunday 14:00-17:30
HEL - FE - SO

”

?, Local: Anim‘Arte Nam Van
E; Venue: AnimArte Nam Van
a
i INARE A MR A AT AR FEIBIEE 8394 12312 /\A o
g Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscri¢éo,
entre em contacto com a Senhora Lei, através do nimero 8394 1231,
& durante o horério de expediente.
§; If you have any inquiries or would like to sign up, please call 8394 1231 to Ms.
- Lei, during office hours.
“BIERBHNAEXF
T1Esh
Workshop da Caligrafia Tangut
da Dinastia Xia do Oeste
Workshop of Western Xia's Tangut
Calligraphy
18/5/2019
#4875 Sabado Saturday 15:00-17:00
B BE B
Local: Centro Ecuménico Kun lam
Venue: Kun lam Ecumencial Centre
RELA HEHTE—AEXYER  IHMEMEEETE
g FIRFEREAEENER  BEELESHNA
%‘g& o
FASEBEATRS2M - AMEALRB AR PRARHEHES
8394 12418854 3K8394 12182/\H ©
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Como actividade complementar do evento “Reminiscéncias da Rota da
Seda — Exposicdo de Reliquias Culturais da Dinastia Xia do Oeste’, este
workshop visa promover o interesse e o conhecimento do publico face a
cultura da Dinastia Xia do Oeste.

Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscri¢éo,
entre em contacto com o Senhor Wu, através do ndmero 8394 1241 ou
a Senhora Leong, através do numero 8394 1218 durante o horério de
expediente.

The organiser is hosting this activity in conjunction with the “Reminiscences
of the Silk Road — Exhibition of Cultural Relics of the Western Xia Dynasty”
as a means to raise levels of interest in Western Xia Culture and to provide a
greater understanding of society at that time.

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 8394 1241 to Mr.
Wu or 8394 1218 to Ms Leong, during office hours.

AEIEEEE) -
Actividades de Narracdo de
Historias:

Activities of Storytelling:

s
AgtHEREAHES Z
A Histoéria e a Evolugédo das Ruas na Praia Grande :e-
The History and Evolution of the Streets in Praia Grande s
12/5/2019 B
#AH Domingo Sunday 15:00-18:00 N
08 Y - FSORRE g
Local: Anim‘Arte Nam Van &

Venue: AnimArte Nam Van

RieatEERMHES
A Historia e a Evolugédo do Jardim da Fortaleza do Monte
The History and Evolution of the Mount Fortress Garden

18/5/2019

/X Sébado Saturday 15:00-18:00
E - KIEBTEE

Local: Jardim da Fortaleza do Monte

Venue: Mount Fortress Garden

DI ESEE REREMIRZEMN - BRI R
NEEFEIEES394 12312/ 8 °

Estas atividades decorrem em cantonense e ao vivo. Para
mais informacoes, entre em contacto com a senhora
Lei, através do nimero 83941231 durante o horario de
expediente.

The above activities are being conducted in Cantonese and will
take place live on site. Interested parties can contact Ms. Lei on
83941231 during office hours.

13



2019 AL FI B4R
B HIEE)

Actividades do Dia do Patrimoénio Cultural e Natural da

China
Activities of China Cultural and Natural Heritage Day

‘BIRERILNEE —&RIUSSHRENTER
Em Busca das Pinturas Rupestres das Montanhas Helan —
Workshop de Decalque de Pinturas Rupestres das Montanhas
Helan
Tracing Helan Mountains' Rock painting — Workshop of Rubbing
Helan Mountains' Rock Painting

sopepIATOY

8/6/2019
7N Sabado  Saturday 14:30-17:30
e BEEE

Local: Centro Ecuménico Kun lam

Venue: Kun lam Ecumencial Centre

ey BT
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As pinturas rupestres da Montanha de Helan, na seccao central da
cordilheira na vila de Jinshan em Helan, na Regido Auténoma da Etnia
Hui de Ningxia, sdo um conjunto de cerca de mil figuras circulares
espalhadas ao longo de mais de 600 metros de paredes em pedra
que circundam um vale. Em 1997, o comité responséavel por gravuras
rupestres da UNESCO incluiu estas pinturas na lista provisoria de
propostas para Patriménio Cultural da Humanidade. O Museu de Macau
realiza o “Workshop de Decalque de Pintura Rupestre da Montanhas
Helan” para que os cidadéos e visitantes da cidade figuem a conhecer
melhor esta valiosa reliquia.

Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscricao,
entre em contacto com o Senhor Wu, através do nimero 83941241,
durante o horério de expediente.
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Rock art can be found on the central section of the Helan Mountain range
and within the boundaries of Jinshan Township, Helan County of the Ningxia
Hui Autonomous Region. The art comprises more than a thousand separate
images distributed over more than 600 metres of rock face on the two walls
of a steep gully. In 1997, UNESCOS International Rock Art Committee placed
it on the unofficial World Heritage Site registry. Macao Museum is organising
this special “Workshop of Rubbing Helan Mountains' Rock Painting” to give
citizens and visitors alike an introduction and understanding to this precious
historic site.

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 8394 1241 to Mr.
Wu, during office hours.
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Curso de Formacao de Visita Guiada as Criancas no Museu

de Macau 2019

2019 Macao Museum Children Guided Tour Training Course

8~26/7/2019

ZR—= 1

Todas as Segudas, Quartas e Sextas feiras

Every Monday, Wednesday and Friday

14:30-17:30
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Publico-alvo: Estudantes entre os 10 e 0s 15 anos de escolas primaria ou secundéria
local

Lingua: cantonense

Numero méximo de participantes: 20 vagas (caso o n.° de inscricoes supere esta
quota, realizar-se-4 um sorteio para a escolha dos participantes)

Duragéao do curso: 36 horas

Custo: gratuito

Local: Centro Ecuménico Kun lam

Target participants: Local primary and middle school students aged 10-15

Course language: Cantonese

Number of participants: 20 places (if more than the available number of participants
sign up for this activity, participants will be selected by random draw)

Course length: Total 36 hours

Course fee: Free of charge

Venue: Kun lam Ecumencial Centre
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REYENEET(F - BBZREBBNBERENRR » BT
HERARRPIE LA AL © thoh - BB ERBERIS » 27128
AOBE ~ RIEMERSIEEN - BARFIBYERESES -

UNARE A SRR AT AR R B E 8394 1218 /MA

O Museu de Macau realiza este curso de formagédo de visita guiada com
0 objectivo de dar a conhecer aos estudantes do ensino primério e
secundario sobre o trabalho dos guias de museu. Através dos contetidos
abordados no curso e da observacao dos itens em exposicao, os
participantes ficardo a conhecer melhor a histéria e cultura de Macau.
Para além disso, a aprendizagem de técnicas de guia promove vdrias
competéncias nos estudantes, como a comunicacao, a interaccdo e a
colaboracdo em grupo, pondo-os assim no papel de guias do Museu de
Macau.

Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscricao,
entre em contacto com a Senhora Leong, através do nimero 83941218,
durante o horério de expediente.

The purpose of the Macao Museum Children Guided Tour Training Course is
to teach local Primary and Middle School students about the guided work of
Macao Museum. The course gives students the chance to get to know and
appreciate the museum’s exhibits and to better understand Macao's history
and culture. In addition, through learning about a guided work, students
are able to improve skills of communication, expression and teamwork to
become a Macao Museum Youth Guides.

If you have any inquiries or would like
to sign up, please call 83941218 to
Ms. Leong, during office hours.
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Histéria de Macau — Curso de Formacao de Estudantes
no Verao
Macao History — Student Summer Training Course

22~26/7/2019

JA—ZHh Segunda-feiraa Sexta-feira Monday to Friday
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Publico-alvo: Estudantes entre os 14 e os 19 anos de escolas de ensino secundério
ou universitario em Macau

Lingua: Cantonense

Numero méximo de participantes: 30 vagas (caso o n.° de inscri¢des supere esta
quota, realizar-se-4 um sorteio para a escolha dos participantes)

Duragdo do curso: total de 26 horas

Custo: Gratuito

Local: Auditério do Museu de Macau

Target participants: Local high school and university students aged 14-19

Course language: Cantonese

Number of participants: 30 places (if more than the available number of participants
sign up for this activity, participants will be selected by random draw)

Course length: Total 26 hours

Course fee: Free of charge

Venue: Macao Museum Auditorium
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A realizagao deste curso tem como objectivo uma maior compreensao
da histéria de Macau por parte dos estudantes do ensino secundario e
universitario de Macau, promovendo o seu interesse pela investigagao
nesta drea. Através de palestras de académicos locais, de especialistas
convidados de Zhuhai e de representantes do Museu de Macau, como
também da prépria apreensdo de conhecimentos adquiridos durante o
curso, e da investigacdo e observagées no préprio museu, os estudantes
tém a possibilidade de compreender diversos topicos da historia e
cultura de Macau, e de conhecer 0s espagos e equipamentos culturais
da cidade, promovendo-se assim a difusao da cultura tradicional do
territorio.

Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscricéo,
entre em contacto com o Senhor Wu, através do nimero 83941241,
durante o horério de expediente.

sopepunRy

The aim of the student summer training course this year is to give local high
school and university students the opportunity to learn about Macao’s history,
increase their level of interest in historical research and to study different
aspects of Macao's local history and culture through lectures provided by
local academic experts, guest academics from Zhuhai and Macao Museum
representatives, as well as onsite museum exploration. The course will allow
participants to become familiar with Macao’s cultural museum sites and
facilities and will help to promote and pass on traditional local culture.

ey BT

If you have any inquiries or would like to participate, please call 8394 1241 to
MrWu during office hours.
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2019 Actividade de intercambio cultural para alunos do
ensino secundario
2019 Cultural exchange activity for middle school students

15~16/8/2019
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Publico-alvo: Alunos do 10.° e 11.° ano de escolaridade em Macau, portadores do
cartdo de residéncia de Macau, com interesse por museus, histéria e cultura, e cujas
avaliagoes de comportamento do aluno dos dois primeiros periodos do ano lectivo
2018/19 sejam iguais ou superiores a B.

Numero maximo de participantes: 24 vagas (caso o n.2 de inscri¢oes supere esta
quota, realizar-se-4 um sorteio para a escolha dos participantes)

Custo: gratuito

Target participants: Local high school students from Form 4 & Form 5 with Macau ID
and that have an interest in the museums, history and culture. Moreover, participants
must hold an average score of B or higher from the first two periods of their school year
2018/2019.

Number of participants: 24 places (if more than the available number of participants
sign up for this activity, participants will be selected by random draw)

Course fee: free of charge
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O Museu de Macau ird realizar uma actividade de intercambio de

estudantes com a duragdo de dois dias de viagem a Guangzhou, g>
em Agosto, a fim de promover a familiaridade dos alunos do ensino g
secundario de Macau com a cultura e histéria da provincia de &
Guangzhou, apoiando um maior intercambio entre os jovens de Macau “
e o continente e aprofundando a compreensao do pais e da sua cultura. bin
Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a inscri¢éo, )
entre em contacto com o Senhor Wu, através do nimero 8394 1241, N
durante o hordrio de expediente. g
Y
8

Macao Museum organizes a two-day student exchange activity to
Guangzhou in August in order to promote understanding of the cultural
history of Guangdong Province among Macao's local middle school students,
to assist even more young people from Macao to have exchange with the
China Mainland, to enhance a deeper understanding of China and her
history.

If you have any inquiries or would like to participate, please call 8394 1241 to
Mr. Wu during office hours.
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O Férum dos Directores de Museus Globais
The Forum of Global Museums Directors
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Este Férum realizou-se nos dias 11 e 12 de Abril no Museu Nacional da
China. Os tépicos de discusséo e intercambio do evento relacionaram-
se com a tematica “Funcao e Missao dos Museus ao longo da Rota da
Seda". Varios directores de museus, oriundos de 24 paises e regides dos
cinco continentes, marcaram a sua presenga no férum, como também
o Director do Museu de Macau do Instituto Cultural, Loi Chi Pang, e o
técnico superior, Ao leong Wai In. O Director Loi Chi Pang discursou
durante o férum, apresentando a posicdo e direccdo do Museu de Macau
nesta nova era e o papel que este desempenha na Rota da Seda.

The Forum took place on 11" and 12" April at the National Museum of
China. The main theme was “The function and mission of national Silk
Route museums” and exchange and discussion was conducted around
related topics. Museum directors from 24 countries and regions across 5
continents attended the summit which was chaired by Macao Museum
Director of Cultural Institute, Loi Chi Pang and Senior Technician, Ao leong
Wai In. Director Loi delivered a speech at the summit, introducing the status
and direction of Macao Museum in this new era and the role it shares in
promoting the history of the Silk Route.
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Pa\estra da Exposicao Temporaria: “A Conexao Entre o
Interior e o Exterior do Museu”

Lecture of Temporary Exhibition “The Connection Between the
Interior and Exterior of Museum”

e
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Esta palestra, proferida pelo Director do Museu de Macau Loi Chi Pang,
abordou formas de utilizar reliquias culturais na narracédo de histérias
e como experienciar esses conhecimentos no nosso quotidiano. Para
além disso, o publico ficou a conhecer melhor as fungées do museu,
permitindo assim uma experiéncia em detalhe da histéria local e uma
melhor percepgéo da realidade em seu redor.

These lectures were led by Macao Museum Director, Loi Chi Pang and were
aimed at introducing to the public how cultural relics are used to tell a story
and how to provide the experience of sights and
sounds in life to increase the public’s awareness
of the museum’s function in the hope that the
public can more fully appreciate local history
and become familiar with objects all around
them.
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2019 Teatro Interactivo para Familias: Vivenciar a Cultura
Chinesa-Ocidental

2019 Family Interactive Theatre: Experiencing Chinese-
Western Culture
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Esta actividade interactiva em teatro deu a oportunidade aos mais
pequenos de experienciar e de perceber o desenvolvimento de Macau e
o decurso da sua histéria, de forma a promover o interesse das criangas
pelo passado da cidade. O evento foi muito bem recebido, tanto pelas
criangas como os seus familiares.

This activity uses interactive theatre to let our young friends fully experience

for themselves Macao’s development and course of history, and to enhance

their interest in Macao’s past. The activity was fully welcomed on the day by
both participating children and their parents.




Visita Guiada pelas Ruas de Macau
Guided Street Tours
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Esta visita orientada por um guia especializado comecou na Igreja da Sé
e levou os participantes a Igreja de Sdo Domingos, visitaram duas lojas
de escultura de idolos sagrados, passando pelo Grémio dos Carpinteiros
e pela Sociedade Choi Long, narrando histérias do passado de Macau
relacionadas com os locais visitados, o que permitiu aos participantes
conhecerem melhor a cultura e histéria locais.

These organised street tours were led by expert guide that took public visitors
on a tour that started at the cathedral, past St. Dominic’s Church, on to visit
two stores selling religious figure carving and then eventually passing by the
Carpenters Guild Hall and Choi Long Society. On route the guides told stories
of Macao’s history and previous visitors experiences so that all those involved
gained a closer insight into Macao’s cultural history.
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Conjunto de Preciosidades — Exposicao de Coleccdes em Comemoracao do
20.° Aniversério do Museu de Macau

Assemblage of Treasure — Exhibition of the Macao Museum Collection for
Celebration of the 20" Anniversary
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O livro estad publicado em Chinés, Portugués e Inglés, e ilustrado para apresentar
Macau como um espaco de didlogo cultural entre o Oriente e o Ocidente. Gente
chinesa e colonizadores ocidentais viviam em Macau por mais de quatro séculos,
onde vérias culturas coexistiram. Enquanto museu dé urbe e detentor de um
espdlio abrangente, o Museu de Macau regista as transformagoes histéricas, mas
também evidencia o patriménio cultural da cidade e tudo aquilo que lhe da
encanto.

Written in Chinese, Portuguese and English, the book is illustrated to introduce Macao is
a place where Eastern and Western cultures meet. As Chinas significant gateway toward
the world, Chinese people and Western settlers have been living in Macao for over four
centuries, where many different cultures coexist. As a comprehensive urban museum
with tangible exhibited items, the Macao Museum not only documents the constant
changes in the course of Macao’ history, but also displays the city’s cultural heritage and
humanistic charm.
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ACSEMELAGE OF THREASURES
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Editor : Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau e Museu de Macau
Publisher : Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government and Macao Museum
32 / Brochado / Paperback

3~ BRI / chinés, portugués e inglés / Chinese, Portuguese & English
33.5cm x 26cm

B 21/ Paginas / Pages : 148

(& / Preco / Price : MOP 320

ISBN 978-99937-0-434-8
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Museu de Macau
Macao Museum
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O Museu de Macau esta localizado na Fortaleza do Monte, construida
pelos Jesuitas no século XVII. O Museu de Macau foi inaugurado em
18 de Abril de 1998. A Fortaleza, adjacente as Ruinas de S. Paulo, foi a
principal estrutura defensiva da cidade ao longo de quase trés séculos.
Em 1965, a Fortaleza foi convertida nos antigos Servicos Meteoroldgicos
e Geofisicos. No dia 15 de Julho de 2005, o Centro Histérico de Macau
foi oficialmente inscrito na Lista do Patriménio Mundial da UNESCO e
a Fortaleza constitui um dos monumentos histéricos significativos do
Centro.

O Museu é composto por dois niveis subterraneos e por um
terceiro nivel localizado na plataforma superior da Fortaleza onde
se encontravam instalados os Servicos Meteoroldgicos e Geofisicos.
A sua arquitectura e configuragdo especiais foram mantidas e
preservadas. O Museu é um espaco dedicado a histéria e cultura
de Macau, integrando um vasto espoélio de objectos de valor
histérico e cultural que demonstram a forma de viver das diversas
comunidades que tém habitado a cidade ao longo dos séculos.

The Macao Museum is located in Mount Fortress. It was built by the Jesuits
in the 17" Century, and opened on 18" April, 1998. The Fortress adjacent to
the Ruins of St. Paul’s was the city’s principal military defence for almost three
centuries. In 1965, the Fortress was converted into the former Meteorological
Service. On 15" July, 2005, the Historic Centre of Macao was inscribed on the
World Heritage List (UNESCO), and the Mount Fortress figures among the
significant historical monuments of the Centre.

The Museum consists of two underground levels and a third located on the
topmost level of the Fortress, where the former Meteorological Service was
housed. The architectural character of the site and its particular configuration
have been retained and preserved. The Macao Museum is a space
dedicated to the history and culture of Macao, possessed of a vast number
of objects of historical and cultural value, which demonstrate the way of
life of the various communities that have inhabited the city for centuries.
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Exposi¢6es Permanentes
Permanent Exhibitions
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Diferentes exposicdes permanentes estdo localizadas nos trés pisos do
Museu:

1.0 piso — Apresentacao da histéria de Macau, actividades
comerciais, religides e culturas das duas civilizagoes.

2.0 piso — Diferentes aspectos das tradigoes e arte popular
de Macau, ceriménias religiosas mas também festivais
tradicionais.

3.0 piso — O Macau contemporaneo dedicado a vida
actual da cidade, focando algumas personalidades da
literatura e das artes.
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Different permanent exhibitions are on display inside this
three-level Museum:

1**floor — Presentation of the history of Macao, commercial
activities, religions and cultures of the two civilizations.

2" floor — Different aspects of traditions and popular art
of Macao; as well as religious ceremonies and traditional
festivals.

3" floor — Contemporary Macao with various aspects of
city life. The way Macao has been portrayed in literature
and the arts is prominently highlighted.




REHZABY)ER

Museu de Arte Sacra e Cripta

Museum of Sacred Art and Crypt
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Endereco: Ruinas de S. Paulo

Horario: 09:00 as 18:00

Entrada gratuita

Address: St. Paul’s Ruins
Opening hours: 09:00 - 18:00
Free admission

E3% /Tel: (853) 2835 7911
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Tesouro de Arte Sacre do Semindério de S. José
Treasure of Sacred Art of St. Joseph's Seminary
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Endereco: Igreja de S. José, Rua do
Semindrio

Horério: 10:00 as 17:00 (Encerrado as

| quartas-feiras)

Entrada gratuita

Address: Igreja de S. José, Rua do
Semindrio

Opening hours: 10.:00 - 17:00 (Closed on
Wednesdays)

Free admission

ERE /Tel: (853) 2835 7911
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Centro Ecuménico Kun lam
Kun lam Ecumenical Centre
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Endereco: Avenida Dr. Sun Yat-sen
Horério: 10:00 as 18:00 (Encerrado as

sextas-feiras)
Entrada gratuita

Address: Avenida Dr. Sun Yat-sen
Opening hours: 10:00 - 18:00 (Closed on
Fridays)

Free admission

55 / Tel: (853) 2875 1516
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Sala de Exposicdes da
Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery
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Endereco: Jardim da Fortaleza do Monte
Horério: 10h00 as 18h00 (Encerrada as
segundas-feiras)

Entrada gratuita

Address: Mount Fortress Garden
Opening hours: 10am — 6pm (Closed on
Mondays)

Free admission

ERE /Tel: (853) 2835 7911
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Capela da Guia

Guia Chapel
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Endereco: Fortaleza da Guia
Hordrio: 10h00 as 18h00
Entrada gratuita

Address: Guia Fortress
Opening hours: 10am - 6pm
Free admission

E5E /Tel: (853) 8394 1203
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10h00 as 18h00 (Ultimas admissoes as 17h30)
Encerrado as segundas-feiras; Aberto aos feriados publicos

10am to 6pm (Ticket booth closes at 5:30pm),
Closed on Mondays; Open on public holidays
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MOP 15 — Adultos;

MOP 8 — Portadores de cartao de estudante;

MOP 10 - Instituicdes comerciais (minimo de 10 pessoas, a requerer
com 7 dias Uteis de antecedéncia); Agéncias de viagem (registadas
junto do Museu de Macau)

Gratuita — Residentes de Macau, ao apresentar o cartao de residente;
Criangas com idade igual ou inferior a 12 anos; Séniores com idade
igual ou superior a 65 anos; Visitas de grupos escolares e associacoes
sem fins lucrativos; Entrada gratuita para titulares de cartdo de guia
turistico emitido pela Direc¢ao dos Servicos de Turismo; Todos os
visitantes, nas Tergas-feiras e no dia 15 de cada més.

Bilheteira e informagdes: Entrada do Museu

MOP 15 - Adults;

MOP 8 — Student card holders;

MOP 10 - Commercial institutions (with a minimum of 10 persons,
submitted 7 working days in advance); Travel Agencies (registered in the
Macao Museum)

Free — Macao residentes and show the ID card; Children of 12 years

old or under; Seniors of 65 years old or above; Schools and non-profit
associations’; Free admission to tourist guide card holder issued by the
Macau Government Tourist Office; All visitors, on Tuesdays and the 15" of
every month

Ticket office and information: Museum Entrance Hall

ik SRPIEYIEERTN 112 5%

5% ¢ (853) 2835 7911

{85 : (853) 2835 8503

EE : infomm@icm.gov.mo

A84E © www.macaumuseum.gov.mo

Facebook & : www.facebook.com/MacauMuseum

Endereco: Praceta do Museu de Macau, n° 112

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Pégina do Facebook : www.facebook.com/MacauMuseum

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Facebook Page : www.facebook.com/MacauMuseum
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